See the notice on TED website

456747-2026 - Zadavani

Norsko — Zafizeni pro dekontaminaci — Supply of mobile decontamination complexes
OJ S 125/2026 02/07/2026

Oznameni o zahajeni zadavaciho nebo koncesniho fizeni — standardni rezim
Dodavky

1. Kupuijici

1.1. Kupujici
Oficialni nazev: Nordisk Sikkerhet AS
E-mail: pavel.tishakov@nordisksikkerhet.no
Pravni forma kupujiciho: Organizace zadavajici zakazku dotovanou ustfednim organem statni
spravy
Cinnost vefejného zadavatele: Vefejny poradek a bezpeénost

2. Rizeni

2.1. Rizeni
Nazev: Supply of mobile decontamination complexes
Popis: Within a scope of international technical assistance project the State Border Guard
Service (SBGS) of Ukraine will be supplied with new mobile decontamination equipment to be
used in case of possible contamination incidents and accidents with nuclear and radiological
materials at the Ukrainian borders.
Identifikator fizeni: d5732db1-4b92-422a-ac01-ef0d7537bféb
PFedchozi oznameni: 6490-2026
Interni identifikator: 165-02
Typ Fizeni: Oteviené
Rizeni se zrychli: ne
Hlavni prvky fizeni: The contract involves supply of:- 3 mobile decontamination complexes
with powder detergents;- Training of the personnel;- Warranty service.

21.1. Ugel
Charakter smlouvy: Dodavky
Hlavni klasifikace (cpv): 42924720 Zafizeni pro dekontaminaci

2.1.2. Misto pInéni
Zemé: Ukrajina
Kdekoli v dané zemi
Dalsi informace: Kyiv, Ukraine

2.1.3. Hodnota
Odhadovana hodnota bez DPH: 10 343 065,00 NOK

2.1.4. Obecné informace
Pravni zaklad:
Smérnice 2014/24/EU
Anskaffelsesforskriften - Procurement Regulations

2.1.6. Duavody pro vylouceni
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Zdroje dlvodl pro vylou€eni: Jednotné evropské osvédceni pro vefejné zakazky (ESPD),
Oznameni, Zadavaci dokumentace

Korupce: Has the economic operator itself or any person who is a member of its
administrative, management or supervisory body or has powers of representation, decision or
control therein been the subject of a conviction by final judgment for corruption, by a conviction
rendered at the most five years ago or in which an exclusion period set out directly in the
conviction continues to be applicable? As defined in Article 3 of the Convention on the fight
against corruption involving officials of the European Communities or officials of Member
States of the European Union, OJ C 195, 25.6.1997, p. 1, and in Article 2(1) of Council
Framework Decision 2003/568/JHA of 22 July 2003 on combating corruption in the private
sector (OJ L 192, 31.7.2003, p. 54). This exclusion ground also includes corruption as defined
in the national law of the contracting authority (contracting entity) or the economic operator. "
Podvody: Has the economic operator itself or any person who is a member of its
administrative, management or supervisory body or has powers of representation, decision or
control therein been the subject of a conviction by final judgment for fraud, by a conviction
rendered at the most five years ago or in which an exclusion period set out directly in the
conviction continues to be applicable? Within the meaning of Article 1 of the Convention on the
protection of the European Communities' financial interests (OJ C 316, 27.11.1995, p. 48).
Prani penéz nebo financovani terorismu: Has the economic operator itself or any person who
is a member of its administrative, management or supervisory body or has powers of
representation, decision or control therein been the subject of a conviction by final judgment
for money laundering or terrorist financing, by a conviction rendered at the most five years ago
or in which an exclusion period set out directly in the conviction continues to be applicable? As
defined in Article 1 of Directive 2005/60/EC of the European Parliament and of the Council of
26 October 2005 on the prevention of the use of the financial system for the purpose of money
laundering and terrorist financing (OJ L 309, 25.11.2005, p. 15).

Ugast na zloginném spol&eni: Has the economic operator itself or any person who is a
member of its administrative, management or supervisory body or has powers of
representation, decision or control therein been the subject of a conviction by final judgment
for participation in a criminal organisation, by a conviction rendered at the most five years ago
or in which an exclusion period set out directly in the conviction continues to be applicable? As
defined in Article 2 of Council Framework Decision 2008/841/JHA of 24 October 2008 on the
fight against organised crime (OJ L 300, 11.11.2008, p. 42).

Teroristicke trestné Ciny nebo trestné Ciny spojené s teroristickymi ¢innostmi: Has the
economic operator itself or any person who is a member of its administrative, management or
supervisory body or has powers of representation, decision or control therein been the subject
of a conviction by final judgment for terrorist offences or offences linked to terrorist activities,
by a conviction rendered at the most five years ago or in which an exclusion period set out
directly in the conviction continues to be applicable? As defined in Articles 1 and 3 of Council
Framework Decision of 13 June 2002 on combating terrorism (OJ L 164, 22.6.2002, p. 3). This
exclusion ground also includes inciting or aiding or abetting or attempting to commit an
offence, as referred to in Article 4 of that Framework Decision.

Détska prace a jiné formy obchodovani s lidmi: Has the economic operator itself or any person
who is a member of its administrative, management or supervisory body or has powers of
representation, decision or control therein been the subject of a conviction by final judgment
for child labour and other forms of trafficking in human beings, by a conviction rendered at the
most five years ago or in which an exclusion period set out directly in the conviction continues
to be applicable? As defined in Article 2 of Directive 2011/36/EU of the European Parliament
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and of the Council of 5 April 2011 on preventing and combating trafficking in human beings
and protecting its victims, and replacing Council Framework Decision 2002/629/JHA (OJ L
101, 15.4.2011, p. 1).

PoruSeni povinnosti vyplyvajicich z pravnich pfedpist o ochrané zivotniho prostfedi: Has the
economic operator, to its knowledge, breached its obligations in the field of environmental
law? As referred to for the purposes of this procurement in national law, in the relevant notice
or the procurement documents or in Article 18(2) of Directive 2014/24/EU.

PoruSeni povinnosti vyplyvajicich z pracovnépravnich predpisu: Has the economic operator, to
its knowledge, breached its obligations in the field of labour law? As referred to for the
purposes of this procurement in national law, in the relevant notice or the procurement
documents or in Article 18(2) of Directive 2014/24/EU.

PoruSeni povinnosti vyplyvajicich ze socialnépravnich predpisu: Has the economic operator,
to its knowledge, breached its obligations in the field of social law? As referred to for the
purposes of this procurement in national law, in the relevant notice or the procurement
documents or in Article 18(2) of Directive 2014/24/EU.

Dohody s jinymi hospodarskymi subjekty, jejichz cilem je naruseni hospodaiske soutéze: Has
the economic operator entered into agreements with other economic operators aimed at
distorting competition?

Vazné profesni pochybeni: Is the economic operator guilty of grave professional misconduct?
Where applicable, see definitions in national law, the relevant notice or the procurement
documents.

Zkresleni informaci, zadrzeni informaci, neschopnost poskytnout pozadované podklady nebo
ziskani davérnych informaci o tomto Fizeni: Can the economic operator confirm that:a) It has
been guilty of serious misrepresentation in supplying the information required for the
verification of the absence of grounds for exclusion or the fulfilment of the selection criteria,b)
It has withheld such information,c) It has not been able, without delay, to submit the supporting
documents required by a contracting authority or contracting entity, andd) It has undertaken to
unduly influence the decision making process of the contracting authority or contracting entity,
to obtain confidential information that may confer upon it undue advantages in the
procurement procedure or to negligently provide misleading information that may have a
material influence on decisions concerning exclusion, selection or award?

Stfet zajmu souvisejici s u€asti v zadavacim fizeni: Is the economic operator aware of any
conflict of interest, as indicated in national law, the relevant notice or the procurement
documents due to its participation in the procurement procedure?

PFimy nebo nepfimy podil na pfipravé tohoto zadavaciho fizeni: Has the economic operator or
an undertaking related to it advised the contracting authority or contracting entity or otherwise
been involved in the preparation of the procurement procedure?

PfedCasné ukonceni, nahrada Skody nebo jiné srovnatelné sankce: Has the economic
operator experienced that a prior public contract, a prior contract with a contracting entity or a
prior concession contract was terminated early, or that damages or other comparable
sanctions were imposed in connection with that prior contract?

PoruSeni povinnosti tykajici se placeni pfispévku na socialni zabezpeceni: Has the economic
operator breached its obligations relating to the payment social security contributions, both in
the country in which it is established and in Member State of the contracting authority or
contracting entity if other than the country of establishment?

PoruSeni povinnosti tykajici se placeni dani: Has the economic operator breached its
obligations relating to the payment of taxes, both in the country in which it is established and in
Member State of the contracting authority or contracting entity if other than the country of
establishment?
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Obchodni ¢innost je pozastavena: Are the business activities of the economic operator
suspended? This information needs not be given if exclusion of economic operators in this
case has been made mandatory under the applicable national law without any possibility of
derogation where the economic operator is nevertheless able to perform the contract.
Upadek: Is the economic operator bankrupt? This information needs not be given if exclusion
of economic operators in this case has been made mandatory under the applicable national
law without any possibility of derogation where the economic operator is nevertheless able to
perform the contract.

Dohoda o vyrovnani s véfiteli: Is the economic operator in arrangement with creditors? This
information needs not be given if exclusion of economic operators in this case has been made
mandatory under the applicable national law without any possibility of derogation where the
economic operator is nevertheless able to perform the contract.

Platebni neschopnost: Is the economic operator the subject of insolvency or winding-up? This
information needs not be given if exclusion of economic operators in this case has been made
mandatory under the applicable national law without any possibility of derogation where the
economic operator is nevertheless able to perform the contract.

Majetek spravuje likvidator: Are the assets of the economic operator being administered by a
liquidator or by the court? This information needs not be given if exclusion of economic
operators in this case has been made mandatory under the applicable national law without any
possibility of derogation where the economic operator is nevertheless able to perform the
contract.

Srovnatelna situace jako upadek podle vnitrostatnich pravnich predpist: Is the economic
operator in in any analogous situation like bankruptcy arising from a similar procedure under
national laws and regulations? This information needs not be given if exclusion of economic
operators in this case has been made mandatory under the applicable national law without any
possibility of derogation where the economic operator is nevertheless able to perform the
contract.

5.1. Cast: LOT-0000
Nazev: Supply of mobile decontamination complexes
Popis: Within a scope of international technical assistance project the State Border Guard
Service (SBGS) of Ukraine will be supplied with new mobile decontamination equipment to be
used in case of possible contamination incidents and accidents with nuclear and radiological
materials at the Ukrainian borders.
Interni identifikator: 165-02

5.1.1. Ugel
Charakter smlouvy: Dodavky
Hlavni klasifikace (cpv): 42924720 Zafizeni pro dekontaminaci

5.1.2. Misto plnéni
Zemé: Ukrajina
Kdekoli v dané zemi
Dalsi informace: Kyiv, Ukraine

5.1.3. Odhadovana doba trvani
Doba trvani: 180 Dny

5.1.5. Hodnota
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Odhadovana hodnota bez DPH: 10 343 065,00 NOK

5.1.6. Obecné informace
Vyhrazena ucast:
Ugast neni vyhrazena.
Projekt vefejnych zakazek, ktery neni financovan z prostfedk EU
Na zakazku se vztahuje Dohoda o vladnich zakazkach: ne
Tato zakazka je vhodna i pro malé a stfedni podniky: ano

5.1.9. Kiritéria pro vybér
Zdroje vybérovych kritérii: Zadavaci dokumentace

5.1.11. Zadavaci dokumentace
Jazyky, v nichz je oficialné k dispozici zadavaci dokumentace: angli¢tina
Lhata pro vyzadani dalSich informaci: 17/07/2026 15:00:00 (UTC+00:00) zapadoevropsky ¢as
Adresa zadavaci dokumentace: https://permalink.mercell.com/287147238.aspx

5.1.12. Podminky zadavani zakazek
Podminky podani:
Elektronické podani: PoZadovana
Adresa pro podani: https://permalink.mercell.com/287147238.aspx
Jazyky, v nichz Ize podavat nabidky nebo Zadosti o u€ast: norstina, anglictina
Elektronicky katalog: Povolena
Varianty: Nepovolena
Uchazec€i mohou podat vice nez jednu nabidku: Nepovolena
Popis financni zaruky: Generally, the successful tenderer will be asked to provide the
Performance guarantees of 5 % of the amount of the Contract and the Pre-Financing
Guarantee for the full amount of pre-payment at the signing of the Contract. The Contracting
Authority reserves the right to waive the Pre-Financing Guarantee requirements, if the
Contractor does not require the advance payment for the works. In this case, the Contractor
bears responsibility to implement the contract using their own means. A 100% payment will be
made to the contractor by the Contracting Authority upon the delivery and provisional
acceptance of the goods. For a minor contract (< NOK 200 000), the Contracting Authority,
depending on its assessment of the risks, may decide to waive the Performance Guarantee
requirement. In this case, the decision will take into consideration the tenderer’s litigation
history, available resources and means, previously implemented contracts, etc. Within twenty
(20) calendar days after receipt of the Contract the successful tenderer shall sign the Contract
and return it to the Contracting Authority along with a corresponding Pre-Financing and
Performance Guarantees, if required. Where the successful tenderer fails to sign the Contract
or furnish a corresponding Pre-Financing and Performance Guarantees, if required, within
thirty (30) calendar days after the Letter of Acceptance and receipt of the Contract, the
Contracting Authority shall have the right to deem the award of contract null and void. In the
event of avoidance of the award of contract the Contracting Authority shall refer to the next
successful tenderer.
Lhuta pro doruéeni nabidek: 03/08/2026 15:00:00 (UTC+00:00) zapadoevropsky ¢as
Doba, po kterou musi nabidka zlstat platna: 4 Mésice
Informace, které Ize doplnit po uplynuti Ihiity pro predkladani navrhu:
Zadné doklady nemohou byt predlozeny pozdéji.
Informace o verejném otvirani nabidek:
Datum otevreni: 03/08/2026 15:00:00 (UTC+00:00) zapadoevropsky Cas
Smluvni podminky:
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PInéni zakazky musi byt provedeno v ramci programd chranéného zaméstnani: Ne
Podminky tykajici se pInéni zakazky: see attachments 1-11 for details

PoZaduje se dohoda o zachovani mi€enlivosti: ano

Elektronicka fakturace: PoZzadovana

Bude pouzito elektronické objednavani: ne

Bude pouzita elektronicka platba: ano

Pravni forma, kterou musi mit skupina uchazecu, které byla zadana zakazka: Joint venture or
consortium

5.1.15. Techniky
Ramcova dohoda:
Zadna ramcova dohoda
Informace o dynamickém nakupnim systému:
Zadny dynamicky nakupni systém

5.1.16. DalSi informace, mediace a prezkum
Organizace pfislusna pro mediac¢ni fizeni: The Courts of Norway
Organizace pfisludna pro pfezkum: The Courts of Norway
Informace o Ihtach pro pfezkum: Notification of award to the successful tenderer 17.08.2026
(provisional date)
Organizace poskytujici dal$i informace o zadavacim fizeni: Nordisk Sikkerhet AS
Organizace poskytujici pfistup k zadavaci dokumentaci v rezimu offline: Nordisk Sikkerhet AS
Organizace poskytujici dal$i informace o podani navrhl na pfezkum: Nordisk Sikkerhet AS

8. Organizace

8.1. ORG-0001
Oficialni nazev: Nordisk Sikkerhet AS
Registracni Cislo: 913066405
Postovni adresa: Lommedalsveien 230
Obec: Beerums Verk
PSC: 1353
Niz8i uzemni jednotka zemé (NUTS): Akershus (NO084)
Zemé: Norsko
Kontaktni misto: Pavel Tishakov
E-mail: pavel.tishakov@nordisksikkerhet.no
Telefon: +47 46501130
Internetova adresa: http://www.nordisksikkerhet.no/
Ulohy této organizace:
Kupuijici
Organizace poskytujici dal$i informace o zadavacim fizeni
Organizace poskytujici pfistup k zadavaci dokumentaci v rezimu offline
Organizace poskytujici dal$i informace o podani navrhl na pfezkum

8.1. ORG-0002
Oficialni nazev: The Courts of Norway
Registracni €islo: 926725939
Postovni adresa: Postboks 2106 Vika
Obec: Oslo
PSC: 0125
Niz8i uzemni jednotka zemé (NUTS): Oslo (NO081)
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Zemé: Norsko

Ulohy této organizace:

Organizace pfislusna pro pfezkum
Organizace pfislusna pro mediacni fizeni

Oznameni - informace

Identifikator oznameni/verze: 648b9c07-7b17-42f5-8786-d432245b4335 - 01

Druh formulafe: Zadavani

Typ oznameni: Oznameni o zahajeni zadavaciho nebo koncesniho fizeni — standardni rezim
Podtyp oznameni: 16

Datum odeslani oznameni: 30/06/2026 15:21:08 (UTC+00:00) zapadoevropsky ¢as

Datum odeslani oznameni (eSender): 01/07/2026 07:24:39 (UTC+00:00) zapadoevropsky ¢as
Jazyky, v nichZ je toto oznameni oficialné k dispozici: anglictina

Cislo zvefejnéni oznameni: 456747-2026

Cislo vydani v fadé S UF. vést.: 125/2026

Datum zvefejnéni: 02/07/2026
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